
ACORD

ÎNTRE

GUVERNUL ROMÂNIEI

GUVERNUL UNIT AL MARtI
BRITANII I IRŁANDEI DE NORI)

PRIVIND COOPERAREA ÍN DOMENIUL APĂRĂRII



Guveriiul României i Guvernul Regatu[ui Unit a] Marii Britanii şi Irlandei de Nord, denumite în

continuare în mod colectiv „Părţile" şi în mod individual „Partea":

RECIJNOSCÂND acordurile de cooperare existente intre ele privind scliimbul reciproc de informaţii,

experienţă, personal şi materiale, inçšusiv instruirea între forţele lor armate, pentru a sprijini dezvoltarea

capabilităţilor, înţelegerea reciprocă şi capacilatea de dislocare operaţională;

REAFIRMÂND relaţia bilateială amplă dintre acestea, în confonnitate cu Parteneriatul Strategic ronino

britanic încheiat în 2003 i reînnoit în 2023, în coiitextul provocărilor şi ameniiiţărilor complexe Ia adresa

ordinii globale şi europene;

Ţ[NÂND SEAMA de provocările lor comune în materic de seeuritate i de experienţa lor de lucru în comun,

inclusiv đc participarea forţelor lor armate la Qrganizaţia Tratatului Atlanticului de Nord (NATO), 1a
operaţiunile de menţinere a păcii mandatate de Organizaţia Naţiunilor Unite (ONU) şi la alte formate

multinaţionalc, după caž;

HOTĂRÂND să valoritke i să consolideze legăturile existente între forţele lor armate;

RECUNOSCÂND dispoziţiile Cartei ONU i rolul ONU în tnenţinerea păcii şi securităţii internaţionale;

CONSIDERÁND NATO drept un pilon de secuńtatc şi stabilitate şi observând dispoziţiile legale cuprinse

în Ácordul dintre Păr,tile la Tratatul ‘ltlanticulu rdprivind statutulfor,telor lor, semnat la Londra la

19 iunie 1951 (NATO SOFA);

RBCUNOSCÂND ş1 SUSŢINÂND ONU, al NATO şi al UE în menţinerea

păcii i securităţii internaţionale; ( o

RECUNOSCÂND ŞI RESPECTÂND
ii

‚5Jor înţelegeri în materie de apăraie;

RESPECTÂND faptul că nicio dispoziţi'ini ‘-‘Ácord sau din orice alt acord nu aduce atingere
caracteruiui spccific al politicilor lor de apărare;

ANGAJÂNDU-SE să abordeze provoçările de securitate i să prornoveze pacca şi securitatea internaţională

în contextul angajamentelor lor multilaterale;

RECUNOSCÂND benefkiiłe intensiikării cooperării dintre acestea, în vederea conso!idării capabilităţilor

operaţionalc ale forţelor [or armate pentru asigurarea securităţii i apărării individuale şi rnultilaterale;

ANGAJÂNDU-SE să asigure interoperabilitatea continuă între acestea, în special prin aderarea la
standardele NATO şi la obiectivele de capabilităţi şi prin implementarea acestora;

AVÂND ĺN VEDERE că Aiiaţii NATO şi toate statele europene trebuie să îmbimătăţească eficacitatea şi
eticienţa eforturilor lor gLobale de apărare şi securitate, încercând să dezvolte noi abordăi-i ale coopcrării

bilaterale şi multinaţionale îii dorneniul apărării şi securităţii;

RECUNOSCÂND importana strategică a regiunii Mării Negre şi a regiunii Balcanilor de Vest, prccum i

necesitatea unci coopcrări consolidate pentru abordarea problematicilor carc afectează aceste regiwii, îii

sprijinul securităţii i stabilităţii ambelor Părţi.

Au convenit următoar&e:
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ARTICOLUL 1

DEFINIŢJI

În sensul prezentului Acord, se apliçä următoarele definiţii:

a) „plari đe actiune" înseanuă un plan continuu pe trei (3) ani, care poate fi revizuit anuaĺ în timpuĺ

discuţiilor anuale priviiid apărarea, care stabiIete programul propus de cooperare biaterală petitru anul

urmätor şi subiecte posibile pentru următorii doi (2) ani şi care poate fi actualizat sau modificat de către

Părti în orice moment;

b) ‚.faci]ităţi şi zone corivenite" đesemnează facilităţile şi zonele convenite de comun acord, în gciis, de către

Pärţi;

c) „forţe aniiate" înseamnă acele persoane care aparţin i reprezintă forţele terestre, forţele navale sau forţele

aeriene sau alte forţe niilitare naţionale ale unei Părţi;

d) „componentă civilă" are sensul prevăzut Ia artiçolul I alineatul (1) litera (b) din NATO SOFA;

e) „dependent" are sensul prevăzut la articolul J alineatu] () litera (c) diti NATO SOFA;

f) „autorităti desemnate" are sei,sul prevăztit Ja artico]ul 3 din prezentul Acord;

g) „aranjamente de im1ementare" înseamn& o înţelegere subsecventă prezentului Acord, pentru punerea în

aplicare a aitumitor activităţi din doi iI prezentului Acord şi care detaliază cerinţele

Părţii trimiţătoare i ale Părţii primitoai activităţile respective;

h) ‚.persoiial" inseamnă fortele armate şi1
Părţii trirniţătoare sau priniitoare, duj

i) „Parte primitoare" este Partea carc pnl său, în

scopul irnpleinentării prezentuluiAcord;

j) „Parte trimiţătoare" este Partea care trimite personalul pe teritoriul Statului Părţii primitoare, în scopul

implementării prezentului Acord.

ARTICOLUL 2

SCOP ŞI PRJNCIPIŠLE COOPERĂ1JI

Scopul prezentului Acord este de a oferi un cadru pentru dezvoltarea şi aprofundarea cooperării şi

relaţiilor bilaterale dintre Părţi în domeniul apărării, în baza coperării existente şi cu scopul identificării

unor noi domenii de cooperare reciproc avantajoase.

2. Părţile au decis să îşi consolideze cooperarea bilaterală în domeniul apărării cu următoarele obiective:

a) să menţină pacea şi securitatea;

b) să promoveze parteneriatul i cooperarea dintre acestea;

c) să dezvolte si să consolideze relaţiiie lor existente în domeniul apărării, al formării, al înţelegerii şi

al încrederii deja stabilite între Părti;

impreună cu alţí oficiali aparţinând Statului
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d) să identiťice, să discute i să încerce să ajungă la o înţelegere comună a problernelor strategice şi să
le abordeze împreună;

e) s înibunătăţească efkacitatea şi eficienţa politicilor Ior de apărarc şi a forţelor lor armale;

f) sä dezvolte i să consolideie, după caz, schimbul de infw-maţii, cuiioştinţe şi cooperare Ia nivel de

experţi;

g) să consolideze interoperabilitatea şi capacitatea de distocare i să îşi îrnbunătăţească abilitatea de a

acţiona îrnpreună în cadrul operaţiunilor intemaţionale;

h) să se străduiască să optimizeze utiiizarea resurselor lor de apărare i să îrnbunätăţcască eiicienţa

costurilor; şi

i) să obţină beneficii tehnologice, eficienţă şi să dezvolte capabitităţi referitoare la achiziţiile de apărare
şi spńi inul pentru echipamente.

3. Cooperarea în domeniu] apărării este promovată de cătrc Părţi, în limitele competenţelor acestora, în

conformitate cu legislaţia lor naţională si cu angajamenteJe lor intemaţionale, precum i pe baza

principżi]or egalitäţii, Tecłprocităţli i aJ interesului reciproc.

4. Prezentul Acord nu prejudiciază i nu influenţeazăalegerea de către oricare dintre Părţi a parteneńlor

pentm operaţiuni i decizii privind orice viitoare în materiale pentn apărare.
y

AUTORITĂŢI D

I. Autorităţile deseniiiate pentru

a) pentru Guvernul Roniâniei:

Mnistenit Apărării Naţionaĺe;

b) pentru GuvernuJ Regatiilui Unit al Marii Britanii i Irlandei dc Nord:

Ministerul Apărării.

2. În scopul punerii în apHcarc a prezentului Acord, Părţile, prin autoritäţite lor desemnate, pot încheia

aranjameiite de impternentarc, care intră în vigoare Ia data seninării lor.

3. Păi-ţile convin să instituie un Comitet rnixt, condus de reprezentanţii autorităţilor desernnatc, pentru

a facilită punerea în aplicare a prezentului Acord şi pentru a examina noi posibilităţi de cooperare.

Comiletul rnixt sc reuneşte annual, altemativ în Roniânia şi în Rcgatul Unit al Marii Britanii şi

lrlaiidei de Nord.

4. Pe bazaprezentului Acord, suplimentar attor forme de cooperare, Pärţile poartă anual discuţii pńvind

apărarea si dezbat starea curentă, priodtăţile şi progresele înregistrate în cadrul cooperării Ior

bilateratc, revizuiesç planul de acţiune şi identifică, după caz, noi domenii de cooperare.

5. Părţile convin să poarte dialoguri bilaterale periodice şi ad-hoc în domenii de interes strategic comun,

inclusiv în ceea ce pdvete achiziţiite în domeniul apărării şi colaborarea industrială, pentru a

consolida capacítatea mititară şi a spori prosperitatea reciprocă.

Acord sunt:
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ARTICOLUL4

DOMENH DE COOPERARE

n măsura în caie resursele permit, Párţite işi acordă asistenţă reciprocă în următoarele domenii de

apărare:

a) controĺul trafkului aerian;
b) organizarea fortelor ai-mate;
c) controlul armarnentelor, dezarmare şi neproliferare;
cl) exerciţii bilaterate şi mułtinaţionale şi operaţii ale forţetor, inclusiv operaţii intemaţionale de

mentinere a păcii sub mandat ONU;
e) politica şi planificarea apărării, cu accent pe apărarea eolectivă în cadrul NATO;

f) servicii dc łuptă, cutare şi salvare (CSAR);
g) coinunicaţii i sisterne informatice;
h) räzboi contra-hibrid;
i) informaţii în dorneniul apărării;

i) logistiçă şi sprijin pentru apárare;
k) tehnologie i ştiinţa apărăńi, achiziţii -e2v1[area capabilităţilor;

l) schimb de personal çivil i miłil
tn) iniţiative ecologice peLltru îinl carbon a unităţilormilitare;

n) securitate umană, inclusiv în pacea şi securitatea";

o) vizite ale delegaţijlor militare;
p) geodezie militară, hidrografie, paţia1e şi meteorologie;

q) istorie militarä i publicaţii;
r) Iegislaţie militară;
s) medicină mijitară i sprijin pentru serviciile de sănătate, inçiusiv cercetare, inovare şi reabilitare

personală;
t) patticipare Ia expo2iţii de echipamente şi arrnament militar, exerciţii miiitare, seminarii şi conferinţe;

u) planificare, programare şi bugetare a resurselor pentni apărare;
v) comuiiicare slrategică;
w) fonnare i educaţie milita[ă;
x) vizite de lucru ale ofiçialilor PărÉilor; i
y) alte forme de cooperare în domeniul apărării asupra cărora Părtiie pot conveni.

ARTICOLUL 5

STATUTUL PERSONALULUI

j 1 - Pe durata staţionării pe teritoriul Statului Părţii primitoare, statutuI personalului Părţii tńmiţătoare

este supus dispoziţiilor NATO SOFA.

2. Pe durata dislocării, forţele armate a]e Părţii trimitătoare şi dependenţii acestora sunt scutiţi de
reg!emeÄtările Statului primitor privind ceńnţe!e de edere i de viză, tără a aduce aingere
Ľeglementărilor Statului primitor priviad dobâidirea drepturilor de edere permanentă în Statul
prirnitor.

4



3. Dependenţii forţekť armate ale Părţii trimiţătoare au dreptul de a munci pe tet-itoriul Statului Părţii

primitoare, în conformitate cu Iegislaţia acesteia.

4. Alte dispoziţii detajiate referitoare la dislocarea fo$elor armate ale Părţii trimiţăloare pe teritoriul

Statului Părţii primitoare se stabilesc în aranjamentele de impletnentare, după caz.

ARTICOLUL 6

UTILIZAREA FACILITĂŢILOR ŞI A ZONELOR

. Perscmalul Părţii triniiţătoare este autorizat să acceseze şi să utilizeze facilităţile şi zonele convenite,

situate pe teritoriul Statului Părţii primitoare, cu respectarea depłină a 1egisłaiei naţionałe aplicabile.

Detaliile tehiiice privind accesul şi utilizarea, precum i chettuielile Iegate de aceste facilităţi şi zone

sunl słabilite, după caz, în aranjamentele de implenientare.

2. Părţile pun la dispozitie, la cererca scrísă a celeilalte Părţi, măsurători ale Iiinitelor de proprietate

pentru facilităţile si zQnele convenite, pentru a ř înaiutate autorităţilor desemnate compelente.

3. Personalut Părtii interesate se consultă cu autorităţile corespunzătoare desemnałe ale ceteilalte Părţi

cu privire Ia Iucrările de constriicţie şi proiectele imobiliarc propuse, inclusiv demolarea clădirilor

construite de cealaltă Parte, în cadrul facílitäţilor şi zonelor convcnite.

4. Personalul Pärţitor poate înĺreprind çit nstrucţie la facilităţile şi zonele convenite i

poate efectua modifkări şi îi-nb *ţă ri1ţa a ţi prin intei-mediul contractanţitor sau prin

intertneđtul propriuiui personil asistä fortele arrnate tn aceste demersuri5

asigw-andu-se ca asenienea cons t : •
ri irn unataţin deţm autorizaţnle necesare.

5. Activităţile de conslructie ale Pă ă cerinţele i standardele tehnice naţionale

ale Părţii prirnitoare. In situaţia în ejn4ej- şi standardele telrnice ale Părţii trimiţătoare sunt

mai restriclive decât cele ale Pärţii prlr ĺ qjst cerinţe si standarde tchiiice se pot aplica atunci

când sunt ła feł de efkiente precum cele ePrii primitoare sau atunci când se referă la faciJiĺăţi

tactice pentru care sc aplică standaide sau cerinţe telinicc unice.

6. Activităţile de constructie ale Păiţilor se desfsoară ţinând seama de siguranţa publică. Áutorităţile

cotnpetente ae Părţii primitoare pot efectua inspecţii de calitate. Lucrările descoperite în timpul

itispecţiiior care nu îndeplinesc cerinţele specifice ale Statului pritnitor sunt raportate autoíităţilor

cornpetcnte pentru łuarea de măsuń imediate. Autorităţijc deseninate ale Părţii Irimiţătoare invită

autorităţile desemnate responsabile ale Părţii Primitoare pentru a lua act de inspeeţia fnaIă pentru

fiecare proiect nou de constructie.

7. Personalul Pârtilor, contractanţii acestora, precurn şi echipamentele, inclusiv navele, vehicuiefe şi

aeronavete, care sunt operate de cătíe sau pentru forţele lor armate, pot utitiza aceste facilităţi şi zone

agreate n scopuri de anrenament, tranzit, sprijin şi acĺivităţi conexe. La cerere, autorităţile

deseniiiate ale ftecărei Părţi depun toate eforturile rezonabile peutru a facilita accesul teiuporar at

fo$elor armale Ia terenuri propťietate publică, inclusiv la terenuri controlate de municipalităţi, în

scopuri de manevră şi antrenament.

8. În situaţiile în care facilităţile sau zonele agreate sunt construite sau amenajate pentru utilizare în

comun, costurile de construire sau amenajare. precum şi costurile de exploatare şi întreţinere sunt
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împărţite între Părţi, repartizarea costurilor fiind calculată în ňincţie de utilizaťea proporţională de
către fecare Parte.

9. Păiţile sc asigură, în măsura competenţelor tor, că orice costuri suportate de Paxtea trimiţătoase în
legătură cu autorizaţiile la facilităţiJe i zonele convenite se plătesc în aceleaşi condiţii ap)icabile

Părţii prinutoare.

1 O. Pcrsonalul primei Părţi notifjcă, în prea)abil, şi aşteaptă aprobarea oficialä a celeilalte Părţi cu privire

Ja tipurile, cantiti1e şi calendarul de livrare a echipamentelor, proviiiilor i materialelor de apărare

pc care persoa&ul primei Pârţi intenţionează să le prepoziţioneze în vederea utilizârii, precum i
detalii privind contractanţii care vor efectua livrările respective.

ARTICOLUL 7

DREPTUL DE PROPRIETATE

1. Fiecare Parte păstrează dreptul de proprietate şi titlul de proprietate asupra facilităţilor şi zonelor

convenite puse la dispoziia celeilalte Părţi în temeiul prezentului Acord. Fiecare Parle restituie orice

facilitate sau zonă convenită, sau oricc parte a acesteia, attmci când nu mai estc necesară. Părţile sau

autorităţile lor desemnate se consultä cu privire ła condiţiile de restituire a oricărei facilităţi sau ZQne

convenite.

Atunci când este cazul si în coaformitate cu legislaţia Statelor Părţi)or, în ceea ce priveşte cerinţele de

coniractare, Părţile acordă prioritate forţei de muncă civile Jocale.

ARTICOLUL 9

COOPERÁREA CU TERŢI

1. Partea triniiţătoare poatc invita, cu acordul scris prealabil al Păr4ii primitoare, alte forţe Atiate şi

partenere ale NATO să participe Ja activităţile de instwire care au loc pe teritoriul Statului Părţii

primitoare.

2. Aspectele privind statutui acordat unor asemenea Aliaţi şi parteneri suiit convenite prin acorduri sau

înţclegeri separate, încheiate între respectivul Aliat sau partener NATO invitat, Partea trimiţăÉoare

i Partea primitoare, în conformitate eu reglementările i legislaţia aplicabHe.

2. Personalul unei Părţi şi c
echiparnentelor, rnaterialelor, provi:
1e-au importat sau achiziţionat pe

dreptul de proprietate asupra tuturor
bile şi asupra altor burnri mobile pe care
••toare în legätură cu prezentul Acord.

ÂÇĘLĺ

ASPECFE LEGATE DE MIJNCÄ
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2.

PRETENTII

1. Pretenţiile care decurg din sau sunt legate de punerea în aplicare a prezentului Acord şi care inlră

sub incidenţa arricolului VIII diu NATO SOFA sunt gestionate în conformitate cu dispoziţiíle

acestuia.

2. Pretenţiile care nii intră sub incidenţa dispoz;iilor articolului VHI dŕn NATO SOFA se soluţionează

prin consultăi între Părţi.

ARTÍCOLUL 14

SOLUŢIONAREA DIFERENDELOR

Orice diferend rezultat diri interprelarea sau aplica[ea prezentului Acord se soluţkrnează prin

negDcieri între Pärti, prin intermediul ministerelor apărării, şi nu se înaintează spre soluţionare

niciunui tribunal naional sau international sau unei terte părţi.

ARTICOLUL JO

PROBLEME DE MEDIU

Părţile pun în aplicare prezentul Acord îa deplină conformitate cu tegile, norrnele şi reglementările

aplicabile îri materia protectiei mediului şi a sănătäţii umane.

Delaliile pz-ivind aspectele legate de mediu şi de sănătatea umană pot fI convenite în aranjarnenle de

implementare subsecvente, speciľice activităţii.

ARTICOLUL 1I

PROTECŢIA INFORMÁŢIILOR CLASIFICATE

Părţile utilizează, transmit, stochează, manipulează, protejează i distrug toate informaţiiţe

clasificate sçhjmbate sau generate în lcgătuă eu prezentul Acord în conformitate cu acordurile de

securitate aplicabile, existente între Părţi şi cu orice alte hstrumente NATO aplicabile.

L12

Cu exçeptia cazului îisieąţn aranjamente de imptementare sau a cazului

în care Părţi]e decid in comun,\ e'rti suportă propriile costuri generate de punerea

în aplicare a prezentului

ARTICOLUŁ 13
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ARTICOLUŁ 15

ÁNLENDARE

Prezenwl ACQľd poate fi arnendat în orice rnoment prin acordul reciproc sçris al Părţi]or.

2. Amcndarnentele intră în vigoare în conforrnitate cu condiţiik prevăzute la artico]ul 16 alineatul (1)

din prezenhil Aeord.

ARTtCOLUL 16

JNTRARE ÎN VIGOARE, DURATĂ ŞI ÎNCETARE

1. Prezcntul Acord intrá în vigoare Ia đata prirnirii uitirnei noţificäri scrise, prin canale diplomatice,

prin cai-e Părtile se ínformeazä reciproc cu privire la îndeplinirea cerinţelor Iegale naţionale necesare

pentru intrarea sa in vigoare.

2. Prezenttil Acord răniâne în vigoare inată, cu excepśia cazultii în care este

denunţat prin consimţăznântvl reeil • dacă una di»tre Părţi notilică îii Scris

celeilalte Părri, prin canae dípl Ĺte, cu privire la inteniia sa de a denunta

AcorduL

3. Denunţarea prezenĹului Acord nu läu obligaţiile care decurg din executarea sa

înainlc de denunţare, inclusiv, in rnod pak-M,rtićoIuI l 1 (Protecţia informaţiiłor clasificate) din

prezentul Acord, care va continua sä produeă efecte pe ternien nelirnitat, i articolele I 2 (AspecĹe

rianciare), 13 (Preteritii) i 14 (Soluţionarea litigiilor) din prezentul Acord, care vQr coiitinua sä se

aplice în ceea ce privete orice aspecte care nu sunt soluţionate la moľnentul denunţării prezentului

Acord.

4. La data intrăiii in vigoarc a prczentuhii Acord, urrnăroareĺe documente îi încetează valabiłitatea:

a. MemorndumuJ de înţelegere între Ministeruł Apărării Naţionale din Rornânia şi Miriisteru]

Apărării din Regatu] Unit al Marii Britaziii şi Irlandei de Nord privind cooperarea în domeniul

rnilitar, sernnat la Bucureşti Ia 29 iulie 1 996;

b. Meniorandurnul de înţelegere intre Ministerul Apárării Naţionak din Roniănia şi Miziisterul

Apăiării din Rcgatul (Jnit al Marii ĺ3ritanii şi Irlandci de Nord privind inteiisificarea

cooperării bilaterale în domeniul apärării, semnal la Londra la 13 martie 2019.
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ARTICOLUL 17

ÎNREGISTRARE

La intrarea îri \‘igoare a prezentiJui Acord, Partea pe teritoriul Statuhii căreia este sernsiat prezertiil

Acoľd ît transmite Sccretariatului Organizaţiei NatiuiiHor Unite îii vederea înregistrării, în çunfomiilate

cu articolul 102 din Carta Organizaţiei Naţiunilor Unite i notitică celeilalte Părţi linalizarea acestei

proceduri, precuni i numărul său đe înregistrare.

Drept care, subsenmaii, autorizaţi în mod corespunzător în acest sens, au seninat prezentul Acord,

Seninat Ia Londra, la j5.i i .2024, în douä exernplare originak, în limbi]e romnä i eng1eză toate

textele fiind egal autentice,

PENTRIJ GIJVERNUL ROi

Angel

RNUL REGATULUI UN1T AL

Copie certificată pentru coaformitate cu exemp)arul deţinut

de Mjnjsterul Afacerilor Eiterne

Cristiţa Mezrea, dirctor

Direcţiál'ratate Internaţionale

Ministerul Afacerilor Extenie

9
-...‘——‘—

_J



AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF ROMANIA

(
\ -‘

\ýł

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KJNGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELANJ)

ON

DEFENCE COOPERATION



The Govemrnent ofRomania and the Government of the United KingdornofGreat flritain and

Northern Ireland, hereinafer referred to jointly as “the Parties" and individually as “the Party":

ACKNOWLEDGJNG their existing cooperative arrangements regarding the mutual exchange of

inforrnatioa, experience, personnel and materie], including training between their Amied Forces, in order to

support capabi]ity deveiopmcnt, mutual understanding and operational deployabi]ity;

REAFFIRMÍNG the broad bilateral rtlationship between them, in Iine with the Romanian-British Stratcgic

Partnership concluded in 2003 and renewed in 2023 in the coxitext ofcornplex chatlenges and threats to the

European and głobal order;

TAKING into account their common security çhallenges and expeńenee working alongside each other,

including thcir Armed Forces' participation in the North Atlantic Treaty Organisation (NATO), the United

Nations Organisation (UN) mandated peacekeeping operations, and other multinational formations, as

appropriate;

RESOLVING to build upon and streagthen thc existing links bctween their Armed Forces;

ACKNOWLEDGING the provisions ofthe Charter ofthe UN and the role ofthe UN in tiie maintenance of

international peace and security;

CONSIDERING NATO as a pillar of security anđ stability and observing tlie legal provisions contained

within the Agreement beźween źke Pan/es to lhe Norżh Atlantżc Treaźy regarding the Sźa;us ofżheir Forces

signed in London on l9June 1951 @AEA4.

MUTUALLY RECOGNISING and UN, NATO and the EU in the maintenance of

international peace and security;

FULLY RECOGNISING and respe arrangernents;

RESPECTING the fact that nothing in ient sliall prejudice thc spccific character of

their defeace policies;

COMMITI1NG to address security challenges and proinote inteniational peacc and security in the context

ofthcir rnultilatera] commitinents;

RECOGNISING the benefits offiirthering the cooperation between them in order to enhance tl1e operationa]

capabilities oftheir respective
Anlled Forces in providing individuał and rnullilaterat security and defence;

COMMITľING to ensure ongoing interoperability between them, in partícular tbrough iniplementation of

and adherence to NATO standards and capabiłity targets;

MINDFUL that NÁTO Állies and all European states must improve the effectiveness and ernciency oftheir

cornprehensive defence and security efforts by seeking to clevelop new approaches to biłateral and

rnultinational defence and security cooperation;

ACKNOWLEDG[NG the strategie importance ofthe Black Sea and tlie Western Balkans regions, and the

need for enhanced coůperation to address issues impaçting these regions in support of the security and

stability ofboth Parties.

I-Iave agreed as follows:
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ARTICŁE 1

DEFIMTIONS

For the purpose ofthis Agreement, the foflowing definitions shall apply:

a) “Ąjon lan" shall mean a roHing three (3) year plan, reviewab]e eaçh year during annual defence talks,

which ses out he proposed programme of bilateral cooperation for the fortheoming year and indieative

topies for tlie succeeding two (2) years and which ean be updated or amended by the Parties at any point;

b) “Areed facilities and areas" designates the Ľacilíties and areas mutually agrecd upon, in writitig, by the

Parties;

c) “Forces" shall niean those persons belonging to and representing the anny, navy or air force or

other State military force ofa Party;

d) “Civilian component" shall have the meaning as set forth in Article l, paragraph 1 (b) ofthe NATO SOFA;

e) “Dependent" shail have the meaning as set forth in Article I, paragraph 1 (c) ofthe NATO SOFA;

f) “Desiíiiated authoríties" shau have the meaning set forth in Article 3 ofthis Agreement;

g) “Implementin ananoments" means a follow-on arrangement to ibis Agreement, wliich may give elTect

to paiticular activities within the scope ofthis A2rement and which detail the requirenients ofthe Sending

Party and the Receiving Party in respect of

h) “Personnel" shafl meaii the Armed

beloriging to the State ofthe Sending oi

i) “Receivinj" is the Party which

the purposes ofthis Agreement; and

j) Ş4gPaf is the Party which

tlie purposes ofthis Agreement.

ÄRTICLE 2

PURPOSE ANI) PRINCIPLES OF COOPERATĺON

l The purpose ot this Agreement is to provide a faniework for developing and furtheńng the bílatcral

cooperation and relations between the Parties in the area ofdefence, building upon existing cooperation and

seeking to identiíý iiew areas ofeooperation with mutual benefits.

2 The Parties have decided to ciihar,çe their bilateral defence cooperation with the following aims:

a) to maintain peace and security;

b) to promote tlieir partnership and cooperation;

c) to build upon and e-nhance the existing defence reiatiúns, trainíng, understanding and (rust aiready

establjshcd between the Parties;

d) to identiíý, discuss and strive for a eommon understanding of strategic íssttes, and to address them

together;

ofTicials

its State territory, for

State territory of the Receiving Party, for
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e) to improve the effectiveness and crnciency oftheir defence poticies and Arrncd Forces;

Oto deve]op and enhance, as appropriate, the expcrt level excbange of information, knowledge and

cooperation;

g) to erihance interoperabílity and deployability and in2prove their capabi!ity to act jointly in intemational

operations;

h) to strive to optimise the use oftheir defence resources and improve cost-effkieney; and

i)to achieve techiiologicai benefits, eficiency and deveţop eapabilities rełated to defence procurement and

cquipment support.

3. Cooperation in defence matters shal] be promoted by the Parties, within their conipetences, in accordance

with their respective nationał law and intemationa] commitmcnts, and on the basis of the principles of

equality, recipwcity and wuaL interest.

4. This Agreement does not prudice or prejudge either Party's choice of partners on operations or

deeisions regarding any future investrnent in defence matcriel.

DESIGNATEĐ A

1. The Designated authorilies

a) for the Government of
- the Ministry ofNati

b) for the Government ofthe Uni
- the Ministry ofDefence.

ARTICLE 3

2. For the purposes of the irnplerncntation of this Agreeinent, the Parties, through their Designated

authorities, may conclude Irnplementing arrangernents, which shall enter into eíľect upon the date of

their signature.

3. The Parties agree to establisĺi ajoint committee to be led by the Designated authorities' representatives,

to facilitate iniplementation ofthis Agreernent and to examine new avenues ofcooperation. Thejoint

committee shall meet once every year, alternately in Rornania and the Iinited Kingdom ofGreat Britain

and Northem Ireland.

4. On the basis ofthis Agreement, in addition to otlier forrns ofcooperation, the Parties shali aiso carry out

defence taĺks on an annual basis, and sliali discuss lhe status, priorities and progress regarding their

bilaterał cooperation, as weU as review the Action plan and shall identi', wheu appropriate, new areas

of cooperation.

5. The Parties agree to hold, regular and ad-hoc, bilateral dialogues on areas ofshared strategic ínterest,

including on defence procurement and industrial collaboration, to enhance military capacity and increase

mutual prosperity.

3
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A1TICLE 4

flELDS OF COOPERATION

As resources allow, the Parties sliaU assist one another in the following fie!đs ofdefence:

a) ajr traftk contro];

b) Armed Forces organisation;

c) arms contio1, disarmament and non-proliferatioii;

d) bilaterai and muiiinatioa] force exercises and operatiDns, including UN-mandated intemationai

peacekeeping operations;

e) defence poHey and p!anning, witb ari emphasis on coHectve đefence within the applicab(e NÁTO

§amework;

1) cmbat, search and rescue (CSAR) sen'ices;

g) communications and informaţion systerns;

h) couiiter-hybrid warfare;

i) defence inteiligence;

. \
j) defcnce Jog!stics and support; 4 ţ:
k) defence technology and science(prlureĄieňt d cşab)iit development

!) e'change ofcivilian and militaiye nntlÝ' tĘaz'purposes

m)green initiatives to irnprove the ifitary establishments;

n) humari security inclusive of womeii, peace and security;

o) miiitary delegatiois' visits;

p) military geodesv, hydrography, topography. geospatial information and meteorology;

q) rnilitary history and publications;

r) miJitary ]egislation;

s) niilitary medicine and hea]th services support, including research, innovation and personal rehabilitation;

t) partidpation in military equiprnent and weapons cxliibitions, military exercises, seminars and conferences;

u) p!anning, programming and budgeting ofdefence resources;

v) strategic cornmunications;

w)training and military education;

‚) working visits ofthe Parties' offkials; and

y) other forms ofcooperation in the field ofdefence upoii wliicli lhe Parties may agree.
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ARTICLE 5

STATUS OF PERSONNEL

1. While stationed on tbe State tcrritory ofthe Receiving Party, the status ofthe Personnei ofthe Sendiag Party

shałl be sabject to the provisions ofthe NATO SOFA.

2. During their deployment, the Amied Forces ofthe Sending Party anđ th&r Depcndents shall be exernpted

fřom the Reçeiving State's regulations on resiđence and vîsa requircments but without prejudice to the

Receiving State's regulations regarding the acc.rual ofpermanent rights ofresidence in the Rcceiving State.

3. TIie Dependents ofthe Armed Forces ofthe Sending Party sliail have a right to work in the State territory

ofthe Receiving Party in accordaiice with its taws.

4. Further detailed arrangerncnts relating to the deployment ofthe Armed Forces ofthe Sending Party into the

State territory ofthe Rcceiving Party shalí be set out in ĺmpiementing arrangemcnts. where necessary.

ARTICLE 6

IJSE OF FACILIflES AND AREAS

1. The Persoľinel of the Sending Party shail be authorised to access and use the Agreed facilities and areas

loeated in the State territory ofthc Rece ĺil1rcspect for applicable national law. The teehnieal

details regarding the access and use nses çitd witb such facilities and areas shail, as neeessarv,

be set forth in Jmplementing arrang

2 The Parties shall provide, upon t ttteqţ4t oh Fthcr Party property onership boundary surves

for Agreed facilities and areas for s m'iidrţDesignated autliorities.

3. The Personnel ofa relevant Party sha appropriate lJésinated authoriĹies ofthc other Party

on proposed construction works and rcal es a ojeets, including demolition ofconstructed buildings ofthe

otber Pariy, inside ofÁgreed facilities and areas.

4. The Personne] ofthe Parties may undertake constiuction aetivities on Agreed facilitics and areas, and make

ahcrations and improvements to them, by use ofcontractors or by using their own Personnei. Ihe Designated

authorities shali assist the Arrned Forces in these undertakings, by cnsuring that such construction, alterations

and irnprovements have thc necessary authorisations.

5. The Seiiding Party's constructioii activities shall respect the national technical requirements and standards

ofthe Receiving Party. Where the Sending Party's Ĺechnical requircnients and statidards are it•ore restrictive

than those ofthe Receiving Party, such technical requircments and standards may apply where tłiey are equally

effective as those of the Reeeiving Party or where lbey relate to tactical faci]ities where unique teclmical

standards or requireinents are appropriate.

6. The Parties' constľuction activities shall be conducted wíth due regard for public safety. The Rec&ving

Paity's relevant authorities may conduet quaiity inspections. Work discovered during the inspections which

does not meet reievant requirements ofthe Receiving State shatl be reported to the appropriate authorities for

immediate aetion. The Sending Party's Designated authorities shall invite the appropriate Receiving Party's

Designated authorities to observe the fbial inspection for each new construction prnject.
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7. Tlte Personnel ofthe Parties, their contractors, as well as equipment sueh as vesse(s, vehiçles, and aircrafl,

whích are operated bý or for their Armed Forces, may use such Agreed facilities and areas for the purposes of

trainiiig, transit, support and related açtivities. lipon request, the Designated authorities ofeaeh Party shall use

their reasonable endeavours to assist in facilitating teniporary access by the Armed Forces to publicly owned

land, including muriieipally controlled land, for the manoeuvre and training purposes.

8. Where Agreed facilities or areas are constructed or developed for joint use, the costs of construction or

development and operations and maintenance shalĐ be shared by the Parties, with Íhe division of costs

calcu!ated by referertce to the proportionate use by each Party.

9. The Parties sliall, where it is within their competence, ensure that any costs incurred by the Sending Part3'

in relation to authorisatioiis at Agreed facilities and areas shalt be payable at the saine rate app(icabie to the

Receiving Party.

10. The Personnel ofthe first Party shall notiĺ', in advance, and await the format approval from the other

Party regarding the types, quantities and deliveiy sehedules ofdefence equipment, supplies and materiel that

the Personnel ofthe first Party intends to preposition for use, as well as detaiis ofthe respective contractors

who shall make such deliveries.

ARTICLE ‘7

PR96VHIP

1 Each Party shall retaui ownershtp of, ţi'titie and areas niade available to the other

Parlv under this Agreenient Eaçh Paiiy all retuînkgrd fci1ity or area or any portion thereof once

no longcr needed. The Parties or their Des $tdt eha1L/consult regarding the terins ofreturn ofany

Agreed facility or area.

‘. JL' n •

2. The Personnel ofa Party and its contractors s'i'Lirtíćie to nlJ equipment, materiei, supplies, relocatable

structures, and otlier movable property they have imported into or acquired within the State territory ofthe

Receiving Partv in connection with this Agreenient.

ARTICLE 8

LABOIJR ASPECTS

When appropriate and in accordance with the State laws ofthe Par1ies, local eiviiian labour sha!l be given

precedence by the Parties in contraeting requirements.

ARTICLE 9

COOPERATION WITI{ THIRJ) PARTIFJS

t. The Sending Party niay invite, witlt the prior written consent ofthe Receiving Party, other NATO altied and

partner forces to partícipate in training activitie& taking place on the Receiving Party's State territory.

2. Matters conceriiing the status afTorded to such allies and partiiers shall be agreed upon through separate

agreements or arrangements, concluded between the respective invited NATO ally or partrier, the Sending

Party and the Receiving Party, in aceerdance with the applícable (aw and legislation.
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ÁRTJCLE 1O

ENVIRONMENTAL ISSUES

1. The Parties shall implemerit điis Agreement in ĺüll compĺiance with applicable laws, rules and regulations

related to the protection ofthe environment and human health.

2. The details concerning environmental and human health issues may be set out in subsequent activity-specific

Implementing arrangements.

ARTICLE 11

PROTECTION OF' CLASSIFIED JNFORMATION

Tbe Parties shail use, transmit, store, handłe, safeguard, and dispose all ofthe classified information

exchanged or geiierated in connection witb this Agreement in accordance with applicabłe security

arrangements established between tbe Parties and any other applicable NATO tnstruments.

12

IA*PECTS

Unless otherwise set out in *enţiţg-ťnęnients or asjointly decided by the Parties, in writing,

each Party shall cover its own costs in ‘i1plernentation ofthis Agreenient.

ÁRTICLE 13

CLAIMS

l. Claims arising out ofor in connection with the irnplerncntation ofthis Agreement and covered by Árticle

\‘III ofNATO SOFA shall be dealt with in accordance with the provisions therein.

2. Clairns not falling under the provisions of Article VIII of NATO SOFA shałl be resolved tlirough

consultaticns between the Parties.

ARTICLE ł4

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disputes concerning the interpretation or application of this Ágreement sliałl be settled through

negotiation between the Parties via their respecive ministries of defence and shall not be refelTed to any

national cr intemalional tribunal or third party for settlement.

______
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ARTICLE 15

ARTICLE 16

ENTRY INTO FORCE, DURATJON ANI) TERMINATION

1. This Agreement shaii enter into force on the date of ľeceipt of tłie later writteu notification, tbroLlgll

diplomatic channels, by which the Parties inform each other that theŕr national iegai requirements necessary

for its entering into force have been filtilled.

2. This Agreement shali remain in force for an indefiiiite period uniess terminated by rnutual consent ofboth

Parties, or by either Party giving six (6) ni ice to the other Party, through diplomatic charniels,

that it intends to ţermiiiate the Agreei

or ob]igations arising out of its performance

t (Protection of Classified lnformation) of this

.nd Árticles 12 (Financial Aspects), 13 (Claims)

ifontinue to be applied in respeet of any matters

4. On thc date ofthe entxy into force ofthe present Agreernent, the following docurnents shall be terininated:

a. the Meinorandum of Understanding between the Ministry of National Defenee of Romania and the

Ministry ofDefence ofthe Ul]ited Kingdom ofGreat Britain and Northern Ireland on the eooperation in the

rnilitary field, signed iri Bucharest on the 29 ofjuly 1 996;

b. lhe Memorandum of Understanding between the Ministry of National Defence of Romania and the

Ministry ofDefence ofthe Unjted Kingdom ofGreat Britain and Northem Ireiand on the enhançement of

bilatcral defence cooperation, signed in Londori on the 13g ofMarch 2019.

ARTICLE 17

REGISTRÄTION

Upon entry into force ofthis Agreement, the Party on whose State territory ţhis Agreernent is signed

shali transmit it to tlie Secretariat of the United Nations for registration, in accordance with Article 1 02 of the

Charter ofthe United Nations and shali notify the other Party on ihe completion ofthis procedure, as weli as

of its registration number.

AMENDMENT

1. Tbis Agreernent may be amended at any given time through the Partics written mutual consent.

2. Amerłdments shail cnter into force in accordance with the tenns specified in Article 16 paragraph (1) ofthis

Agreement.

3. The tennination ofthis Âgreement

prior to sucłi termination including,
Agreeinent which shall continue o ha'
aiid 14 (Dispute Settlenient) of this A
which are not reso]ved at the time of termhtiorfthi Agreemcnt.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, bave signed this Agreement.

Signed in Londoii, on the 3. t l .2024, in two originals, in the Romanian and English languages, afl

texts being equalJy attbentic.

FOR THE GOVERNMENT OF

ROMANIA

FOR TI{E GOVERNMENT OF THE

UI'tTĘD MNGDOM OF GREAT
IRELAN1)

—

ANEXA

2 5.

Copic certiikată pentru conformitate eu exetnplanil deţinut

de Mjnjstcrul Afacerilor Externe

Cristin Mezdrea, director

Direcţia Traty'rnfcrnationale

Ministeru] Afaçerilor Externe

:
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